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Què vull saber


Lectora, lector, aquest llibre li interessarà si vol saber:


·    Com influeix una llengua escrita en caràcters com el xinès en la formació d’una societat.


·    Quin paper juga la dona a la Xina segons es reflecteix en l’escriptura.


·    Per què a la Xina és tant important la familia.


·    Com aprenen els nens xinesos a escriure en la seva llengua.


·    Què volen dir els noms xinesos.


·     Per què són tan complicades les traduccions del xinès.




Dos mil.lennis d’escriptura


Pocs elements són més definitoris de la cultura xinesa que la seva escriptura. Es tracta d’un sistema únic que és parcialment compartit per coreans, japonesos i xinesos i, fins no fa gaire, per vietnamites. També és un dels elements que més han contribuït a l’aïllament cultural de la regió, l’autèntica “gran muralla” que ha fet de la cultura xinesa una realitat impenetrable per a la majoria d’occidentals.


No cal insistir gaire en la idea que el lligam entre el llenguatge i la cultura és immediat i evident. La cultura humana és una cultura de la llengua, basada en la parla i en l’escriptura com les dues manifestacions més representatives de llenguatge. L’evolució de la cultura depèn en gran manera del llenguatge, i això es veu ben clarament a la Xina. Després de mil lenis de domini de l’escenari intel lectual xinès, la tradició clàssica, que es basava en un seguit de textos canònics –alguns originaris dels segles VII i VIII aC–, va començar a cedir parcialment el seu lloc preeminent a les noves formes culturals arribades a la Xina a l’inici de segle XX, i la llengua i l’escriptura xineses van patir una reforma global, impulsada per una nova intel lectualitat sovint formada a l’estranger.


A més de ser un dels seus fonaments principals, la llengua és també un mirall de la societat i la cultura. Com sabem, hi ha llengües que tenen un volum de vocabulari relatiu als colors, a les plantes o al clima molt superior al que solen tenir les llengües predominants en els països occidentals, fet que reflecteix algunes peculiaritats pròpies de les societats en què es parlen aquestes llengües: en aquest cas, delimiten formes de vida que mostren una major comunicació amb l’entorn i els cicles naturals. De fet, el lèxic d’una llengua és un dels factors que cal tenir en compte per comprendre l’estructura de la societat dels seus parlants. I evidentment la llengua xinesa no és cap excepció. El lèxic relatiu a determinats camps semàntics és un reflex fidel d’alguns dels valors fonamentals de la societat xinesa.


Alhora, la llengua, especialment en el seu vessant escrit, a més d’un reflex és també un element constrictor. El llenguatge es pot convertir tant en una font de revolució com en una rèmora. Els reformadors de l’inici del segle XX van assenyalar aquest últim aspecte com una de les causes de la manca de modernització de la societat xinesa. La llengua i l’escriptura xineses continuaven utilitzant les mateixes fórmules que havien estat vigents durant gairebé dos mil lenis i, consegüentment la societat xinesa gairebé no havia evolucionat durant tot aquest temps. Si bé aquesta idea és força imprecisa –és indiscutible l’existència d’importants transformacions en la societat xinesa al llarg de la història–, és cert que la tendència general en la civilització xinesa ha estat el manteniment de les estructures bàsiques, i la llengua hi ha tingut un paper molt important.


En aquesta obra analitzarem un seguit de qüestions relatives a la societat i a la cultura xineses utilitzant la llengua parlada i escrita com a element de referència i fil conductor. És a dir, més que analitzar la llengua en si mateixa, la farem servir per mostrar algunes característiques fonamentals de la civilització xinesa, tant clàssica com contemporània, com el paper de la família, la jerarquització social, l’educació o els noms xinesos, i per entendre l’evolució històrica i el paper que ha tingut a la Xina contemporània. Alhora, comprendrem millor alguns dels trets bàsics d’aquesta llengua i el perquè de la forta càrrega ideològica que el xinès obliga a assumir els seus parlants.



BASES DE LA SOCIETAT XINESA

La família és el model

La família és, sens dubte, el principal substrat sobre el qual s’edifica tota la societat xinesa. Des dels orígens de la cultura xinesa, la família ha estat la base de l’organització social i administrativa, en un sentit que ultrapassa clarament els límits que aquesta institució ha tingut a Occident. La mateixa organització de l’Estat xinès l’ha presa com a model durant tota la seva història i fins al segle XX.

Com totes les civilitzacions antigues que han tingut en l’organització familiar la primera forma d’estratificació social, les primeres cultures xineses nascudes al nord de la Xina, a les planúries del riu Groc, s’estructuraven al voltant dels nuclis i els clans familiars. Ara bé, l’element diferenciador de la civilització xinesa és que la família s’estableix com a base de l’organització social des d’un punt de vista no solament pràctic sinó també teòric ja durant la dinastia Zhou (s. XI-221 aC). És el pensament confucià el que s’encarregarà d’establir la base teòrica de la institució familiar.

Uns fonaments confucians

La figura de Confuci (551-479 aC) esdevé omnipresent quan parlem de les bases de la societat xinesa. En l’obra atribuïda al gran mestre de la Xina, les Analectes o Converses, podem comprovar la importància que la família havia adquirit en el seu temps. De fet, més que un pensador original, hem d’entendre Confuci com un compilador, un extraordinari sistematitzador de la tradició clàssica xinesa. A partir de la seva figura i de l’escola dels lletrats confucians s’estructurarà tot el món xinès tradicional, tant pel que fa a l’organització social, com al govern i l’educació.

Confuci distingeix cinc tipus bàsics de relacions socials: les que s’estableixen entre el sobirà i el súbdit, el pare i el fill, l’home i la dona, el germà gran i el germà petit, i entre els amics. D’aquestes cinc relacions, tres es donen en l’àmbit de la família i en determinen l’estructura interna. D’altra banda, tret de la relació d’amistat, les altres relacions són clarament desiguals ja que s’estableixen entre dues parts de nivells diferents. El sobirà està per damunt del poble, el pare per damunt dels fills, l’home per damunt de la dona i els grans per sobre dels joves.

La societat xinesa és una societat fortament jerarquitzada, i aquesta sòlida estructuració penetra fins a la seva essència mateixa i afecta tots els aspectes de la vida. Fins i tot la relació d’amistat, teòricament entre iguals, s’acaba convertint en una relació jeràrquica, ja que el tracte entre els amics és similar al dels germans, i fins i tot de vegades s’utilitza, encara avui en dia, la fórmula “germà gran” per designar un amic de més edat.

El pensament de Confuci és eminentment pràctic, bàsicament moral. Per això, com a nucli de la seva obra trobem una sèrie de virtuts la principal de les quals és el ren ([image: images]). Si analitzem aquest caràcter, veiem que està format per dues parts: d’una banda, un radical (un element que acostuma a aportar algun tipus de contingut semàntic), que en aquest cas vol dir “home” ([image: images]), i de l’altra el número dos ([image: images]), que fa referència a la relació de l’home amb els altres, amb la resta d’homes. En aquest sentit, les cinc relacions esmentades són la concreció d’aquesta virtut bàsica, el ren, normalment traduïda com a “humanitat” o “benevolència”, i que el mateix Confuci indica que consisteix a “estimar els homes”. Ara bé, malgrat la seva pròpia definició, puntualitza que no es tracta d’un amor universal, com predicarien altres pensadors xinesos, sinó d’un amor jerarquitzat, que segueix les cinc relacions bàsiques. Així doncs, que l’escola confuciana s’acabés convertint en gairebé l’única ortodòxia dins la tradició xinesa durant més de dos mil lenis ens permet entendre la importància que aquestes idees han tingut durant tota la història de la societat xinesa.

Com dèiem més amunt, la família ha estat un model per a l’organització de l’Estat. De fet, segons Confuci, la relació entre el sobirà i els seus súbdits ha de ser similar a la que s’estableix entre un pare i els seus fills. El pare ha de procurar el benestar dels seus fills, protegir-los i educarlos; per la seva banda, els fills han de respectar els pares, han d’honrarlos i obeir-los. De la mateixa manera, el sobirà ha de procurar el benestar del poble, i el poble ha d’obeir-lo com un pare. En aquest sentit, tota la societat xinesa és com una família, i aquesta és una idea que continua viva actualment. El conegut paternalisme estatal xinès (i en general de tots els estats de l’Àsia oriental) té les seves arrels en el pensament clàssic xinès.

La jerarquia en les paraules

La llengua xinesa és un reflex fidel d’aquesta forta estructuració de la família. Un dels fets que més sorprenen l’estudiant estranger és descobrir la gran quantitat de lèxic relacionat amb la família que té aquesta llengua. Així com nosaltres quan parlem de “cosins” disposem d’una única paraula per referir-nos als “fills dels germans dels nostres pares”, la llengua xinesa posseeix un lèxic familiar únic (heretat per altres llengües de l’Àsia oriental), capaç d’una precisió extraordinària, que en aquest cas distingeix diversos tipus de “fills dels germans dels nostres pares”.

En primer lloc, la llengua xinesa obliga a distingir entre germans grans i germans petits, i entre germanes grans i germanes petites, fins al punt que no hi ha cap paraula que vulgui dir simplement “germà” ni tampoc cap paraula comuna (“germà”) modificada de diferents maneres (amb adjectius que vulguin dir “gran” o “petit”), sinó 	quatre paraules que s’escriuen amb caràcters completament diferents:
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	gege

	germà gran
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	didi

	germà petit
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	jiejie

	germana gran
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	meimei

	germana petita






D’una banda, la jerarquia entre germans està molt definida. Els grans sempre han de ser respectats i obeïts pels més joves, que, al seu torn, han de rebre la protecció dels seus germans grans. D’una altra, comprovem també que la divisió entre homes i dones, una altra de les relacions bàsiques del confucianisme, és ineludible. La dona sempre està per sota de l’home, supeditada a les seves decisions, malgrat que de vegades a les germanes grans els correspon una posició privilegiada per damunt dels germans petits.
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